


Parish Staff
Business Manager 
Diana Hernandez
Parish Secretary
Maria Amador
Administrative Assistant 
Michelle Rodas
Parish Assistant & IT Support
Steven Ortega
Parish English Music Director
Dennis Jardiel 
Parish Spanish Music Coordinator 
Carlos Martinez
Weddings & Quinceañeras Coordinator
Leonor Oconitrillo 
Director of Safeguard the Children 
Lucia Acosta

Parish Office Hours

Monday 9:00am to 5:00pm
Tues. Weds., & Friday 9:00am to 6:00pm
Thursday 9:00am to 7:00pm

(310)390-5034
parish@stgerardla.com
https://stgerardla.com/

Catechism Center
Parish Catechetical Leader (PCL)
Gabriela Gudiño Massie
Tuesday to Thursday from 4:30pm to 7:30pm
(310)391-9637 / stgerardre@gmail.com

Ministries/Ministerios  
Altar Server : Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion : Deacon Carlos Oconitrillo
Ushers & Greeters : Deacon Carlos Oconitrillo
Lectors : Christian De Los Santos
Adoración Nocturna : Manuel Mora
Encuentro Matrimonial : Martin y Flor Hernandez
Grupo de Oración : Hilda Prado 
Guadalupanos : Margarita Gonzalez 
Legión de María : San Juana Montealvo
Bellator Vitae/ Pro-Life : Beatriz Amaya

Clergy
Administrative Priest
Fr. Jose Martinez
Deacon 
Carlos Oconitrillo

Parish Devotions
Divino Niño
María Balderrama 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada



Reasons to register with our Parish:
https://stgerardla.com/registration

Registering in your Parish is more than just a formal process; it cultivates a profound
sense of belonging within the community, enriching your spiritual Journey. 
It signifies a heartfelt commitment to practicing and nurturing your faith with love and
devotion. 
By registering, you enable the parish Pastor and Staff to know you personally, offering a
warm welcome and spiritual support, especially during times of need. 
Maintaining your registration ensures a continuous connection with your parish family,
keeping you informed and involved through timely updates. It also facilitates receiving
a year-end donation statement for tax purposes. (Remember to update your contact
information with the parish office and request an envelope number to ensure your
donations are recorded.)
Active registration makes it easier for you to be validated as godparent or sponsor. 
At time, census data from registrations helps determine the location of priests and the
planning masses and enrichment programs, ensuring the parish can meet the needs of
its members with love and care. 

Principales Razones para Registrarse
https://stgerardla.com/registration

Registrarse en su parroquia es más que un simple proceso formal; cultiva un profundo
sentido de pertenencia dentro de la comunidad, enriqueciendo su viaje espiritual.
 Significa un compromiso sincero de practicar y nutrir tu fe con amor y devoción.
 Al registrarse, permite que el párroco y el personal de la parroquia lo conozcan
personalmente y le ofrezcan una cálida bienvenida y apoyo espiritual, especialmente en
momentos de necesidad.
 Mantener su registro garantiza una conexión continua con su familia parroquial,
manteniéndolo informado e involucrado a través de Actualizaciones oportunas.
También facilita recibir una declaración de donación de fin de año a efectos fiscales.
(Recuerde actualizar su  información de contacto con la oficina parroquial y solicitar un
número de sobre para garantizar que sus donaciones queden registradas.)
El registro activo te facilita ser validado como padrino o patrocinador.

       En este momento, los datos del censo de los registros ayudan a determinar la asignación    
       de sacerdotes y la planificación de misas y programas de enriquecimiento, asegurando 
       que la parroquia pueda satisfacer las necesidades de sus miembros con amor y cuidado.
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Reflection

A woman who is pregnant is not "expecting" a child. She already has one. The
child exists and is living and growing in her womb. She is not about to bring
the child "into the world." The child is already in the world. The mother's
womb is as much in the world as the mother herself. We all use these
expressions from force of habit, and using them has no reflection on the
strength of our pro-life convictions. If our language reflects this reality, we
will help the world to understand that children in the womb are indeed
members of the human family-right here and now! 
- Correct Language About Pregnancy and Abortion, Frank Pavone, National
Director, Priests for Life.

Una mujer embarazada no está "esperando" un hijo. Ya lo tiene. El niño ya
existe; está vivo y creciendo en su vientre. Ella no está a punto de traer al
niño "al mundo". El niño ya está en el mundo. El vientre de la madre forma
parte del mundo tanto como la propia madre. Todos usamos estas
expresiones por costumbre, y el hecho de usarlas no refleja la firmeza de
nuestras convicciones en favor de la vida. Si nuestro lenguaje refleja esta
realidad, ayudaremos al mundo a comprender que los niños en el vientre
materno son verdaderamente miembros de la familia humana, ¡aquí y
ahora!
— Lenguaje correcto sobre el embarazo y el aborto, Frank Pavone, Director
Nacional de Priests for Life.



Submit a Petition to St. Gerard 
St. Gerard Majella is a miracle worker. 

Patron of Mothers
Difficult pregnancy
Childress couples
End of Abortion
And so much more....

There are many ways to submit a
petition. You can do it online, at the
Parish Office or simply by scanning the
QR Codes. 

Enviar una Petición a San Gerard
San Gerardo Majella es un hacedor de
milagros. 

Patrona de las Madres
Embarazo Dificil
Parejas Infantiles
Fin de Aborto 
Y mucho más…

Hay muchas maneras de enviar una
petición. Puedes hacerlo online, en la
Oficina Parroquial o simplemente
escaneando el Código QR.

Domestic violence and child abuse
Children can suffer from short- and long-term consequences of growing
up in a home with domestic violence. The State of California has laws in
place to protect children against physical, verbal, and emotional
violence done in any home. Any safe adult with a reasonable concern
that a child is witnessing domestic violence or being harmed in his or
her home, should report to Child Protective Services (CPS) or the
appropriate authorities to have the situation investigated for the child’s
safety. For more information, read the VIRTUS® article “Domestic
Violence: Part 1” at lacatholics.org/did-you-know.

Violencia doméstica y maltrato a menores
Los niños pueden sufrir consecuencias a corto y largo plazo por crecer
en un hogar donde se encuentra violencia doméstica. El Estado de
California cuenta con leyes para proteger a los niños frente a la
violencia física, verbal y emocional que se produzca en cualquier hogar.
Un adulto que tenga motivos razonables para creer que un niño está
presenciando violencia doméstica o sufriendo maltrato en su hogar
puede denunciarlo ante los Servicios de Protección Infantil (CPS) o las
autoridades correspondientes para que se investigue la situación en
beneficio de la seguridad del niño. Para más consejos e información lea
el artículo de VIRTUS® “Violencia doméstica: parte 1” (Domestic
Violence: part 1) en lacatholics.org/did-you-know.

Did you Know?



Days  of Obligation for the Remainder of the Year 2026

Every Sunday –  All Sundays are always days of
obligation. 
August 15 – Assumption of the Blessed Virgin Mary:
Falls on a Saturday in 2026, so the obligation to
attend Mass is dispensed, though participation
encouraged. Mass will be at 8:00am in English.
November 1 – All Saints Day: Falls on Sunday in 2026,
which is already a day of obligation. 
December 25 – Christmas: Always a day of
obligation, celebrated on Friday, December 25, 2026

Días de Precepto para el Resto del Año 2026

Todos los domingos – Todos los domingos son
siempre días de precepto.
15 de agosto – La Asunción de la Santísima Virgen
María: En el año 2026 cae en sábado, por lo que se
dispensa la obligación de asistir a Misa, aunque se
recomienda la participación. La Santa Misa será a las
8:00am en inglés.
1 de noviembre – Solemnidad de Todos los Santos:
En el año 2026 cae en domingo, el cual ya es un día
de precepto.
25 de diciembre – Navidad (Natividad del Señor):
Siempre es un día de precepto. En 2026 se celebra el
viernes 25 de diciembre.





July 26, 2026 - August 8, 2026
The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the 

End of Abortion.
We ask that you please pray for this intention

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant
reminder of the sacramental presence of Jesus Christ. It’s a gentle reminder to the faithful that
Jesus is always with us. Beyond its symbolic significance, the Sanctuary Lamp also reflects our
deep love and affection for God. Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased
family member or celebrate a special occasion: by sponsoring the Sanctuary Lamp for a full two
weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a loved one, please coordinate
with the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and
concludes on a Saturday two weeks later. We also include the Lamp’s special intentions in our
weekly bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in their prayers.

La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado,
un recordatorioconstante de la presencia sacramental de Jesucristo. Es un recordatorio a los
fieles de que Jesús está siempre con nosotros. Más allá de su significado simbólico, la Lámpara
del Santuario también refleja nuestro profundo amor y afecto por Dios. Nuestra Iglesia ahora
ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión
especial: patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una
donación de $25. Si desea brindar este tributo a un ser querido, coordine con la Oficina
Parroquial al 310-390-5034. El período de conmemoración comienza un domingo y concluye un
sábado dos semanas después. También incluimos las intenciones especiales de la Lámpara en
nuestro boletín semanal, invitando a nuestros fieles feligreses a mantener
esas intenciones en sus oraciones.

Honor your loved ones or a special intention by dedicating
the Sanctuary Lamp for two weeks. 

Honre a sus seras queridos o a una intencion especial
dedicando la Lámpara del Santuaior durante dos semanas. 

SANCTUARY
CANDLE

DEDICATION



Prayer for the Sick
Oracion por los Enfermos

Luis Artola
Josefina Baylon

Irma Dewig
Bernardo Pascua 

Mary Olson
 

Our Thoughts and Prayers are
with our Parishioners. May they

Rest in Peace. 

Nuestros pensamientos y
oraciones están con nuestros
feligreses. Que descansen en

paz.

Margarita Viramontes



Friday, August 7th

Saturday, August 8th

9:00AM- Purgatory Society
10:30AM-Sociedad de Purgatorio

12:00PM- Fidelia De La Luz +
1:30PM- Franz Maximo +

8:00AM- Daniel Ambriz

8:00AM- Teresa Arredondo Dennis (B-day)

8:00AM- Lara Guadalupe Mendez +
7:00PM- Reparation for Abortion

8:00AM- Geraldine Martek & Family

8:00AM- Fransua & Ellen Tahan +

8:00AM- Daphne Roslin (B-day)

Sunday, August 2nd

Tuesday, August 4th

Wednesday, August 5th

Thursday, August 6th

Monday, August 3rd

Eighteenth
Sunday in

Ordinary Time 
Sunday, August 2, 2026

Daily Mass Intentions
Intenciones de Misa Diaria

18.º Domingo
Del Tiempo
Ordinario

Domingo 2 de agosto de 2026





Purgatorial Society Members 9:00AM Mass
Ted & Joan Abbot

Josephine & Leo Amaya
Jose Aquino

Placida Aquino
Azhath Family

Pascual & Teodora Casanova
Cheriampurath Family

Antonio Colmenares Family
Matt Contreras

Mar Cube
Nelvine Cube

John,Libra & Loretta DeAcutis
Soledad Ed las de la Cruz
Christopher D. Dawson

Carol Dixon
Sally, Yvonne & Joe Escotonilla

Emiliana & Rufino Espinoza
Luciano Espinoza

Teresita & Wilson Jr. Estrada
Wilson Sr. & Aurora Estrada

Mirna Flores
Adelmo Francisco

Aurelia & Joyce Gallegos
Elvia Gamboa

Luisa & Giovanni Grammatico
William Gross

Guigaty & Tahan Family
Paul & Mary Hernandez

Paul Hernandez III
Kannanchira Family

Rafael & Khoury Family
Boza Mora Kurtz Family

Emil & Sam Laurie
Felipe & Angelia Legaspi

Gemma & Rachela Legaspi
Frances Lopez

Louie Loustaunau
Luna Flores Family
Juan & Luna Family

Luis Jr. & Luis Sr. Luna

Manuel Maestas
Hailey Jordan Mann

Joseph Malsich
Maher,Margaret, & Mark Mantoura

Maria Marquez
Mastronardi Family

Jorge Miranda
Ana Maria Murillo

Louise & Wellesley Murray
Joseph & Albert Najares
Luis Felipe Oconitrillo

Jose & Manuelita Orozco
Serafin & Cuca Orozco
Felix & Patrocino Ortiz

Juan & Juanita Ortiz
Leo Ortiz

Puthiakunnel Family
Gilbert Ramirez

Juan & Francisca Ramirez
Jose Antonio Fernando Regino

Leon & Alejandrina Reyes
Elizabeth Riccovon
Saturnino Rivero

Philip & Daphne Roslin
Juan Rubio

Sanchez Melchor Family
Petra Sanchez

Wilfredo Samson Suriaga & Family
Ellen & Francois Tahan

Angela Testa
Thellyil Family

Dionisia & Leonardo Torres Sr.
Pascuala Trinidad

Corine Valdez
George M. Vasquez
Vattukalam Family

Nunziata Vinci’s Family
Ruth Rodriguez Viquez

Souls in Purgatory



Miembro del Purgatorio 10:30AM Misa

Rosalio Aceves
Jaime & Eddie Aguilar

Javier Arredondo
Ambrosio y Eloisa Barajas

Isidrio y Luisa Barajas
Catalina Blasi

Cristian Soria Camero
Jose Celso Francisco Casiano
Francisco & Juana Cervantes
Maria Guadalupe Cervantes

Esperanza Ortiz Damian
Andrés & Juana De Jesus

Rodolfo y Angelina de Jesus
Jorge Delgado Velasco

Francisco & Camerina Elisondo
Delfino y Gloria Elisondo

Isabel Espinosa
Berta Garibaldi

Francisco Garcia
Maria Trinidad Garcia

Esperanza Gaytan
Ricardo Gonzalez

Brayan Uriel Hernandez
Maria de Refugio & Matias Jimenez

Teresa Jimenez 
Familia Martinez Garcia

Julio A. Muñiz
Abel Orozco

Jose & Aurora Nazario
Jose & Carmen Pacheco

Trinidad & Basilia Pacheco
Enrique & Ana Maria Palacios

Familia Partida
Maria Perez

Romualdo & Rosa Mazas Revilla 
Sonia Richardson

Padre Humberto Rodriguez
Maria Yolanda Rodriguez

Naum & M. Luisa Rodriguez
Paula Salinas

Maria Santos Velasco
Jose Maria Vázquez

Jose y Trinidad Vazquez
Lucia Vázquez







St. Gerard Majella Family Faith Formation Program in
Preparation for First Communion

Must bring Baptismal Certificate. 
Must be a register parishioner or live in the area. 

Fee: $150 Ea. Student MUST pay in full upon registration.

Programa de Formación en la Fe Familiar San Gerardo
Majella en Preparación para la Primera Comunión

Debe traer su certificado de bautismo.
 Debe ser un feligrés registrado o residir en la zona.

Costo: $150 c/u. El estudiante DEBE pagar el total al momento de la inscripción.

Registration dates/ Fechas de inscripción:
Tuesday/martes & Wednesday/miércoles: 3:00pm-5:30pm 

                                                      

   Tuesday/Martes             Wednesday/Miércoles
Aug 11                                           Aug 12
Aug 18                                            Aug 19
Aug 25                                            Aug 26

                     

Thursday/Jueves: 3:30pm-6:30pm
Aug 13             Aug 20             Aug 27



St. Gerard Majella Family Faith Formation Program in
Preparation for Confirmation

Student: Must bring Baptismal & Communion Certificate
  ONLY One God parent required: Must bring baptismal & Communion & Confirmation
certificate. If married must bring Catholic Church Marriage certificate. Must be at least
16yr  
Must be a register parishioner or live in the area.

Fee: $150 Ea. Student MUST pay in full upon registration

Programa de Formación en la Fe Familiar de San Gerardo
Majella en Preparación para la Confirmación

 

Estudiante: Debe traer certificado de bautismo y comunión.
SOLO se requiere un padrino: debe traer el certificado de bautismo, comunión y
confirmación. Si está casado, debe traer el certificado de matrimonio de la Iglesia
Católica/debe tener al menos 16 años. 
Debe ser un feligrés registrado o residir en la zona.

Costo: $150 c/u. El estudiante DEBE pagar el total al momento de la inscripción.
 

Registration dates/ Fechas de inscripción:
Tuesday/martes & Wednesday/miércoles: 3:00pm-5:30pm 

                                                      

Tuesday/Martes                Wednesday/Miércoles
Aug 11                                        Aug 12
Aug 18                                       Aug 19
Aug 25                                       Aug 26

                     

Thursday/Jueves: 3:30pm-6:30pm
Aug 13                         Aug 20                           Aug 27
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